
Ο∆ΗΓΙΑ 2003/58/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 15ης Ιουλίου 2003
για τροποποίηση της οδηγίας 68/151/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τις απαιτήσεις δηµοσιότητας για

ορισµένες µορφές εταιρειών

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 44 παράγραφος 2 στοιχείο ζ),

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επι-
τροπής (2),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο
άρθρο 251 της συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η πρώτη οδηγία του Συµβουλίου 68/151/ΕΟΚ, της 9ης
Μαρτίου 1968, περί συντονισµού των εγγυήσεων που απαι-
τούνται στα κράτη µέλη εκ µέρους των εταιριών, κατά την
έννοια του άρθρου 58 δεύτερη παράγραφος της συνθήκης,
για την προστασία των συµφερόντων των εταίρων και των
τρίτων µε σκοπό να καταστούν οι εγγυήσεις αυτές ισοδύνα-
µες (4) θεσπίζει τις υποχρεώσεις όσον αφορά την υποχρεω-
τική δηµοσιοποίηση ορισµένων πράξεων και στοιχείων από
µέρους εταιρειών των οποίων η ευθύνη είναι περιορισµένη.

(2) Στο πλαίσιο της τέταρτης φάσης της διαδικασίας «Απλού-
στευση της νοµοθεσίας για την εσωτερική αγορά» (SLIM),
που έθεσε σε εφαρµογή η Επιτροπή τον Οκτώβριο του
1998, µια οµάδα εργασίας για θέµατα εταιρικού δικαίου
εξέδωσε, το Σεπτέµβριο του 1999, έκθεση σχετικά µε την
απλούστευση της πρώτης και δεύτερης οδηγίας περί εται-
ρικού δικαίου, όπου διατυπώνονταν ορισµένες συστάσεις.

(3) Ο εκσυγχρονισµός της οδηγίας 68/151/ΕΟΚ βάσει των
συστάσεων εκείνων δεν θα πρέπει απλώς να συµβάλει στην
επίτευξη του σηµαντικού στόχου να καταστεί ευκολότερη
και ταχύτερη η πρόσβαση σε πληροφορίες εταιρειών από
τους ενδιαφεροµένους αλλά και να απλουστεύσει σε µεγάλο
βαθµό τις διατυπώσεις δηµοσιότητας που επιβάλλονται στις
εταιρείες.

(4) Ο κατάλογος εταιρειών που υπάγονται στην οδηγία 68/
151/ΕΟΚ θα πρέπει να ενηµερωθεί, ούτως ώστε να ληφθούν
υπόψη οι νέες µορφές εταιρειών που έχουν θεσπισθεί ή οι
τύποι εταιρειών που έχουν καταργηθεί στα κράτη µέλη από
τότε που εκδόθηκε η οδηγία.

(5) Από το 1968 έχουν εκδοθεί αρκετές οδηγίες µε σκοπό την
εναρµόνιση των απαιτήσεων που διέπουν την υποχρεωτική
κατάρτιση λογιστικών πράξεων από τις εταιρείες. Πρόκειται
για την τέταρτη οδηγία 78/660/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της

25ης Ιουλίου 1978, περί των ετησίων λογαριασµών εται-
ρειών ορισµένων µορφών (5), την έβδοµη οδηγία 83/349/
ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου 1983, για τους
ενοποιηµένους λογαριασµούς (6), την οδηγία 86/635/ΕΟΚ
του Συµβουλίου, της 8ης ∆εκεµβρίου 1986, για τους
ετήσιους και ενοποιηµένους λογαριασµούς των τραπεζών
και λοιπών άλλων χρηµατοπιστωτικών ιδρυµάτων (7) και την
οδηγία 91/674/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου
1991, για τους ετήσιους και τους ενοποιηµένους λογαρια-
σµούς των ασφαλιστικών επιχειρήσεων (8). Θα πρέπει να τρο-
ποποιηθούν αντιστοίχως οι παραποµπές της οδηγίας 68/
151/ΕΟΚ στις λογιστικές πράξεις που πρέπει υποχρεωτικά
να δηµοσιοποιούνται σύµφωνα µε τις προαναφερθείσες οδη-
γίες.

(6) Στο πλαίσιο του επιδιωκόµενου εκσυγχρονισµού, οι εται-
ρείες µε την επιφύλαξη των βασικών απαιτήσεων και των επι-
βεβληµένων διατυπώσεων του εθνικού δικαίου των κρατών
µελών, θα πρέπει να είναι σε θέση να επιλέξουν αν θα κατα-
χωρίσουν σε χαρτί ή µε ηλεκτρονικά µέσα τις πράξεις και
στοιχεία τα οποία δηµοσιοποιούνται υποχρεωτικά.

(7) Οι ενδιαφερόµενοι θα πρέπει να µπορούν να λάβουν από το
µητρώο αντίγραφα των εν λόγω πράξεων και στοιχείων σε
χαρτί αλλά και µε ηλεκτρονικά µέσα.

(8) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να µπορούν να αποφασίσουν αν το
εθνικό δελτίο που έχει ορισθεί για τη δηµοσίευση των υπο-
χρεωτικών πράξεων και στοιχείων θα τηρείται σε έγγραφη ή
σε ηλεκτρονική µορφή ή να προβλέψουν τη δηµοσιοποίησή
τους µε άλλο εξίσου αποτελεσµατικό µέσο.

(9) Η διασυνοριακή πρόσβαση σε πληροφορίες εταιρειών θα
πρέπει να βελτιωθεί επιτρέποντας, πέραν της υποχρεωτικής
δηµοσιοποίησης σε µία από τις γλώσσες που επιτρέπονται
στο οικείο κράτος µέλος της εταιρείας, την προαιρετική
επιπρόσθετη καταχώριση σε άλλες γλώσσες των απαιτουµέ-
νων πράξεων και στοιχείων. Οι τρίτοι καλόπιστοι θα πρέπει
να µπορούν να επικαλούνται τις µεταφράσεις αυτές.

(10) Ενδείκνυται να διευκρινισθεί ότι η αναγραφή των υποχρεω-
τικών στοιχείων σύµφωνα µε το άρθρο 4 της οδηγίας 68/
151/ΕΟΚ πρέπει να γίνεται σε όλες τις επιστολές και τα
έγγραφα παραγγελιών που χρησιµοποιούν οι εταιρείες, ανε-
ξαρτήτως αν είναι σε χαρτί ή σε άλλο µέσο. Λαµβανοµένων
υπόψη των τεχνολογικών εξελίξεων, ενδείκνυται επίσης να
προβλεφθεί ότι τα ίδια στοιχεία θα πρέπει να αναφέρονται
στον τυχόν διαδικτυακό τόπο της εκάστοτε εταιρείας.

(11) Η οδηγία 68/151/ΕΟΚ θα πρέπει να τροποποιηθεί αντιστοί-
χως,
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(1) ΕΕ C 227 E της 24.9.2002, σ. 377.
(2) ΕΕ C 85 της 8.4.2003, σ. 13.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 12ης Μαρτίου 2003 (δεν

έχει ακόµη δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα) και απόφαση του Συµ-
βουλίου της 11ης Ιουνίου 2003.

(4) ΕΕ L 65 της 14.3.1968, σ. 8· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την πράξη προσχώρησης του 1994.

(5) ΕΕ L 222 της 14.8.1978, σ. 11· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2003/38/ΕΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 120 της
15.5.2003, σ. 22).

(6) ΕΕ L 193 της 18.7.1983, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2003/51/ΕΚ (ΕΕ L 178 της 17.7.2003, σ. 16).

(7) EE L 372 της 31.12.1986, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2003/51/ΕΚ.

(8) ΕΕ L 374 της 31.12.1991, σ. 7.



ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 68/151/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1:

α) το τρίτο εδάφιο αντικαθίσταται από την ακόλουθη διάταξη:

«— στη Γαλλία:

la société anonyme, la société en commandite par
actions, la société à responsabilité limitée, la société par
actions simplifiée·»·

β) το έκτο εδάφιο αντικαθίσταται από την ακόλουθη διάταξη:

«— στις Κάτω Χώρες:

de naamloze vennootschap,, de besloten vennootschap
met beperkte aansprakelijkheid·»·

γ) το ένατο εδάφιο αντικαθίσταται από την ακόλουθη διάταξη:

«— στη ∆ανία:

aktieselskab, kommanditaktieselskab, anpartsselskab·»·

δ) η δέκατη τέταρτη περίπτωση αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«— στη Φινλανδία:

yksityinen osakeyhtiö/privat aktiebolag, julkinen osa-
keyhtiö/publikt aktiebolag·».

2. Στο άρθρο 2:

α) το στοιχείο στ) της παραγράφου 1 αντικαθίσταται από την
ακόλουθη διάταξη:

«στ) Τα λογιστικά έγγραφα κάθε χρήσεως των οποίων η
δηµοσίευση είναι υποχρεωτική βάσει των οδηγιών του
Συµβουλίου 78/660/ΕΟΚ (*), 83/349/ΕΟΚ (**), 86/
635/ΕΟΚ (***) και 91/674/ΕΟΚ (****).

(*) ΕΕ L 222 της 14.8.1978, σ. 11· οδηγία όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2003/38/ΕΚ του
Συµβουλίου (ΕΕ L 120 της 15.5.2003, σ. 23).

(**) ΕΕ L 193 της 18.7.1983, σ. 1· οδηγία όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2003/51/ΕΚ (ΕΕ L
178 της 17.7.2003, σ. 16).

(***) EE L 372 της 31.12.1986, σ. 1· οδηγία όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2003/51/ΕΚ.

(****) ΕΕ L 374 της 31.12.1991, σ. 7.»
β) Η παράγραφος 2 διαγράφεται.

3. Το άρθρο 3 αντικαθίσταται από την ακόλουθη διάταξη:

«Άρθρο 3

1. Σε κάθε κράτος µέλος ανοίγεται φάκελος σε κεντρικό
µητρώο, σε εµπορικό µητρώο ή µητρώο εταιρειών για κάθε
καταχωριζόµενη εταιρεία.

2. Όλες οι πράξεις και τα λοιπά στοιχεία που υπόκεινται σε
δηµοσιότητα δυνάµει του άρθρου 2 τηρούνται στον φάκελο ή
καταχωρίζονται στο µητρώο· το αντικείµενο των καταχωρίσεων
στο µητρώο πρέπει σε κάθε περίπτωση να εµφανίζεται στον
φάκελο.

Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ώστε, το αργότερο από 1ης
Ιανουαρίου 2007, η καταχώριση όλων των πράξεων και στοι-
χείων που πρέπει να δίδονται στη δηµοσιότητα δυνάµει του
άρθρου 2, από εταιρείες και άλλα πρόσωπα και οργανισµούς
που υποχρεούνται σε δήλωση ή συµµετοχή σε υποβολή
δήλωσης, να είναι δυνατή µε ηλεκτρονικά µέσα. Εκτός αυτού τα

κράτη µέλη δύνανται να επιβάλουν σε όλες τις εταιρείες ή σε
ορισµένες κατηγορίες εταιρειών την καταχώριση µε ηλεκτρονικά
µέσα όλων ή ορισµένων κατηγοριών των εν λόγω πράξεων και
στοιχείων.

Όλες οι πράξεις και τα στοιχεία που µνηµονεύονται στο άρθρο
2 και κατατίθενται από 1ης Ιανουαρίου 2007 το αργότερο, είτε
µε έγγραφα µέσα είτε µε ηλεκτρονικά µέσα, τηρούνται στον
φάκελο ή καταχωρίζονται στο µητρώο σε ηλεκτρονική µορφή.
Για τον σκοπό αυτό, τα κράτη µέλη µεριµνούν για τη µετατροπή
σε ηλεκτρονική µορφή από το µητρώο τέτοιων πράξεων και
στοιχείων τα οποία κατατίθενται µε έγγραφα µέσα από 1ης
Ιανουαρίου 2007 το αργότερο.

Οι πράξεις και τα στοιχεία που µνηµονεύονται στο άρθρο 2 και
έχουν καταχωρηθεί γραπτώς µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2006 το
αργότερο δεν είναι υποχρεωτικό να µετατραπούν αυτοµάτως σε
ηλεκτρονική µορφή από το µητρώο. Παρόλα αυτά, τα κράτη
µέλη µεριµνούν για την µετατροπή τους σε ηλεκτρονική µορφή
από το µητρώο µετά την παραλαβή αιτήσεως για δηµοσιοποίηση
µε ηλεκτρονικά µέσα η οποία υποβάλλεται σύµφωνα µε τους
κανόνες που θεσπίζονται για την εφαρµογή της παραγράφου 3.

3. Πλήρη αντίγραφα ή αποσπάσµατα των αναφεροµένων στο
άρθρο 2 πράξεων ή στοιχείων πρέπει να είναι δυνατό να λαµβά-
νονται κατόπιν αιτήσεως. Από 1ης Ιανουαρίου 2007 το αργό-
τερο, οι αιτήσεις µπορούν να υποβάλλονται στο µητρώο είτε µε
έγγραφα µέσα είτε µε ηλεκτρονικά µέσα, αναλόγως της προτιµή-
σεως του αιτούντος.

Από µια ηµεροµηνία της επιλογής των κρατών µελών που δεν
µπορεί να είναι µεταγενέστερη της 1ης Ιανουαρίου 2007, τα
αντίγραφα που µνηµονεύονται στο πρώτο εδάφιο πρέπει να µπο-
ρούν να χορηγηθούν από το µητρώο είτε γραπτώς είτε µε
ηλεκτρονικά µέσα, αναλόγως της προτιµήσεως του αιτούντος.
Αυτό ισχύει για όλες τις πράξεις και τα στοιχεία, ασχέτως του
εάν η καταχώριση αυτών έγινε πριν ή µετά την επιλεγείσα ηµε-
ροµηνία Ωστόσο, τα κράτη µέλη δύνανται να αποφασίσουν ότι
το σύνολο ή ορισµένες κατηγορίες πράξεων και στοιχείων που
έχουν καταχωρισθεί σε χαρτί µέχρι και τις 31 ∆εκεµβρίου 2006
το αργότερο δεν θα µπορούν να χορηγούνται µε ηλεκτρονικά
µέσα από το µητρώο, υπό την προϋπόθεση ότι καταχωρίσθηκαν
ένα δεδοµένο χρονικό διάστηµα προ της ηµεροµηνίας υποβολής
της αίτησης στο µητρώο. Το χρονικό αυτό διάστηµα δεν δύνα-
ται να είναι µικρότερο των δέκα ετών.

Τα τέλη έκδοσης των πλήρων αντιγράφων ή των αποσπασµάτων
των αναφεροµένων στο άρθρο 2 πράξεων και στοιχείων, είτε µε
έγγραφα µέσα είτε µε ηλεκτρονικά µέσα, δεν πρέπει να υπερβαί-
νουν το διοικητικό κόστος.

Τα παρεχόµενα αντίγραφα σε χαρτί λαµβάνουν θεώρηση ως
ακριβή αντίγραφα εκτός αν ο αιτών παραιτηθεί της θεώρησης.
Τα παρεχόµενα ηλεκτρονικά αντίγραφα δεν λαµβάνουν θεώρηση
ως ακριβή αντίγραφα εκτός εάν ο αιτών το ζητήσει ρητά.

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να
εξασφαλισθεί ότι η θεώρηση των ηλεκτρονικών αντιγράφων
εγγυάται τόσο τη γνησιότητα της προέλευσής τους όσο και την
ακεραιότητα του περιεχοµένου τους, µε τη χρήση τουλάχιστον
µιας προηγµένης ηλεκτρονικής υπογραφής κατά την έννοια του
άρθρου 2 παράγραφος 2 της οδηγίας 1999/93/ΕΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 13ης ∆εκεµ-
βρίου 1999, σχετικά µε το κοινοτικό πλαίσιο για ηλεκτρονικές
υπογραφές (*).
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4. Οι αναφερόµενες στην παράγραφο 2 πράξεις και στοιχεία
δηµοσιεύονται στο οριζόµενο από το κράτος µέλος εθνικό
δελτίο είτε υπό µορφή ολικής ή µερικής αναδηµοσιεύσεως είτε
υπό µορφή σηµειώσεως που παραπέµπει στην κατάθεση του
εγγράφου στον φάκελο ή στην καταχώρισή του στο µητρώο. Το
οριζόµενο προς τον σκοπό αυτόν εθνικό δελτίο δύναται να
τηρείται σε ηλεκτρονική µορφή.

Τα κράτη µέλη δύνανται να αποφασίσουν να αντικαταστήσουν
τη δηµοσίευση στο εθνικό δελτίο µε άλλο, εξίσου αποτελεσµα-
τικό µέσο το οποίο να προϋποθέτει οπωσδήποτε τη χρήση
συστήµατος δια του οποίου η προσπέλαση στις δηµοσιοποιού-
µενες πληροφορίες είναι δυνατή κατά χρονολογική σειρά µέσω
κεντρικής ηλεκτρονικής πλατφόρµας.

5. Οι πράξεις και τα στοιχεία αντιτάσσονται κατά τρίτων από
την εταιρεία µόνον εφόσον έχουν δοθεί στη δηµοσιότητα βάσει
της παραγράφου 4 εκτός αν η εταιρεία αποδείξει ότι οι εν λόγω
τρίτοι ήταν εν γνώσει.

Εν τούτοις για τις ενέργειες που συντελούνται πριν από την
δεκάτη έκτη ηµέρα µετά τη δηµοσιοποίηση, οι εν λόγω πράξεις
και στοιχεία δεν αντιτάσσονται κατά τρίτων που είναι σε θέση να
αποδείξουν ότι δεν ήταν δυνατό να είναι εν γνώσει.

6. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα για την
αποφυγή κάθε ασυµφωνίας µεταξύ του κειµένου που δόθηκε
στη δηµοσιότητα βάσει της παραγράφου 4 και του περιλαµβα-
νοµένου στο µητρώο ή στον φάκελο του κειµένου.

Εντούτοις, σε περίπτωση ασυµφωνίας, το κείµενο που δίδεται
στη δηµοσιότητα βάσει της παραγράφου 4 δεν δύναται να αντι-
ταχθεί κατά τρίτων· οι τρίτοι δύνανται, ωστόσο, να το επικαλεσ-
θούν εκτός εάν η εταιρεία αποδείξει ότι οι τρίτοι είχαν γνώση
των κειµένων που κατατέθηκαν στον φάκελο ή καταχωρίσθηκαν
στο µητρώο.

7. Οι τρίτοι δύνανται, εξ άλλου, να επικαλούνται σε κάθε
περίπτωση πράξεις και στοιχεία για τα οποία δεν έχουν ακόµη
συµπληρωθεί οι διατυπώσεις δηµοσιότητας εκτός αν λόγω ελλεί-
ψεως δηµοσιότητας οι πράξεις και τα στοιχεία στερούνται
ισχύος.

8. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, η φράση “µε
ηλεκτρονικά µέσα” σηµαίνει ότι η αρχική αποστολή καθώς και η
παραλαβή των στοιχείων στον προορισµό τους γίνεται µέσω
ηλεκτρονικού εξοπλισµού που χρησιµεύει για την επεξεργασία
(περιλαµβανοµένης της ψηφιακής συµπίεσης) και την αποθή-
κευση δεδοµένων και ότι τα στοιχεία διαβιβάζονται, µεταφέρο-
νται και παραλαµβάνονται µε ενσύρµατα ή ασύρµατα µέσα ή µε
οπτικά µέσα ή µε άλλα ηλεκτροµαγνητικά µέσα σύµφωνα µε τον
τρόπο που καθορίζουν τα κράτη µέλη.

(*) ΕΕ L 13 της 19.1.2000, σ. 12.»

4. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 3α

1. Οι πράξεις και τα στοιχεία που οφείλουν να δίδονται στη
δηµοσιότητα δυνάµει του άρθρου 2 πρέπει να καταρτίζονται και
να καταχωρίζονται σε µία από τις γλώσσες που είναι εγκεκριµέ-
νες σύµφωνα µε τους γλωσσικούς κανόνες που ισχύουν στο
κράτος µέλος όπου ανοίγεται φάκελος σύµφωνα µε όσα ορίζει
το άρθρο 3 παράγραφος 1.

2. Εκτός από την υποχρεωτική δηµοσιοποίηση των πράξεων
και στοιχείων σύµφωνα µε το άρθρο 3, τα κράτη µέλη επιτρέ-
πουν τη σύµφωνα µε το άρθρο 3 δηµοσιοποίηση των πράξεων
και στοιχείων που µνηµονεύονται στο άρθρο 2 σε οποιαδήποτε
επίσηµη γλώσσα ή γλώσσες της Κοινότητας.

Τα κράτη µέλη δύνανται να επιβάλλουν την επικύρωση των
µεταφράσεων των εν λόγω πράξεων και στοιχείων.

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να
διευκολυνθεί η πρόσβαση τρίτων στις µεταφράσεις που δηµοσιο-
ποιούνται προαιρετικά

3. Εκτός από την υποχρεωτική δηµοσιοποίηση κατ' άρθρο 3
και την προαιρετική δηµοσιοποίηση βάσει της παραγράφου 2
του παρόντος άρθρου, τα κράτη µέλη δύνανται να επιτρέπουν
τη σύµφωνα µε το άρθρο 3 δηµοσιοποίηση των οικείων πράξεων
και στοιχείων σε οποιαδήποτε άλλη γλώσσα.

Τα κράτη µέλη δύνανται να επιβάλλουν την επικύρωση των
µεταφράσεων των εν λόγω πράξεων και στοιχείων.

4. Σε περίπτωση διαφορών µεταξύ των πράξεων και των στοι-
χείων που δηµοσιοποιήθηκαν στις επίσηµες γλώσσες του
µητρώου και της µετάφρασης που δηµοσιοποιήθηκε προαιρε-
τικά, η τελευταία δεν είναι αντιτάξιµη έναντι τρίτων. Οι τρίτοι
δύνανται, όµως, να επικαλεσθούν τις µεταφράσεις που δηµοσιο-
ποιήθηκαν προαιρετικά, εκτός εάν η εταιρεία αποδείξει ότι οι
τρίτοι είχαν γνώση της έκδοσης που ήταν αντικείµενο της υπο-
χρεωτικής δηµοσιοποίησης.»

5. Το άρθρο 4 αντικαθίσταται από την ακόλουθη διάταξη:

«Άρθρο 4

Τα κράτη µέλη καθορίζουν ότι οι επιστολές και τα έγγραφα
παραγγελίας, ανεξάρτητα από το εάν είναι σε χαρτί ή σε άλλη
µορφή, πρέπει να φέρουν τις ακόλουθες ενδείξεις:

α) τις πληροφορίες που είναι απαραίτητες για την αναγνώριση
του µητρώου στο οποίο τηρείται ο αναφερόµενος στο άρθρο
3 φάκελος καθώς και τον αριθµό καταχωρίσεως της εται-
ρείας στο εν λόγω µητρώο·

β) τη νοµική µορφή της εταιρείας, τον τόπο της επίσηµης έδρας
της και, ενδεχοµένως, το γεγονός ότι ευρίσκεται σε κατά-
σταση εκκαθαρίσεως.

Αν στα έγγραφα αυτά γίνεται µνεία του κεφαλαίου της εταιρείας
η ένδειξη πρέπει να αφορά το καλυφθέν και καταβεβληµένο
κεφάλαιο.

Τα κράτη µέλη ορίζουν ότι οι διαδικτυακοί τόποι των εταιρειών
πρέπει οπωσδήποτε να περιλαµβάνουν τα στοιχεία που µνηµο-
νεύονται στο πρώτο εδάφιο, καθώς επίσης, στις ενδεδειγµένες
περιπτώσεις, την ένδειξη του καλυφθέντος και καταβεβληµένου
κεφαλαίου.»

6. Το άρθρο 6 αντικαθίσταται από την ακόλουθη διάταξη:

«Άρθρο 6

Τα κράτη µέλη προβλέπουν κατάλληλες κυρώσεις τουλάχιστον
για την περίπτωση:

α) ελλείψεως της δηµοσιότητος των λογιστικών εγγράφων όπως
ορίζεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο στ)·

β) απουσίας επί των εµπορικών εγγράφων ή οποιουδήποτε ∆ια-
δικτυακού τόπου της εταιρείας, των υποχρεωτικών ενδείξεων
που προβλέπονται στο άρθρο 4.»
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Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2006. Ενηµερώνουν
αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τα εν λόγω µέτρα, πρέπει να περι-
λαµβάνεται σε αυτά αναφορά στην παρούσα οδηγία ή να συνο-
δεύονται από την εν λόγω αναφορά κατά την επίσηµη δηµοσίευσή
τους. Ο τρόπος της αναφοράς αυτής καθορίζεται από τα κράτη
µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον τοµέα που διέπε-
ται από την παρούσα οδηγία.

3. Η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο
Συµβούλιο, το αργότερο την 1η Ιανουαρίου 2012, έκθεση συνο-
δευόµενη, εφ' όσον απαιτείται, από πρόταση για την τροποποίηση

της παρούσας οδηγίας, υπό το φως της εµπειρίας που αποκτήθηκε
κατά την εφαρµογή της, των στόχων της και των τεχνολογικών εξε-
λίξεων που έχουν σηµειωθεί κατά το χρόνο αυτό.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 15 Ιουλίου 2003.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. TREMONTI
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